Medtner Spanish Romance (op. 36)
Text by A. Pushkin

Ho4Hon 3edpup cTpynt acpup
[nach-n@j zi-fir stru-it e-fir]
Zephyr brings fresh night air,

WymnT, 6exnt NBaganksmemp.
[shu-mit, bi-zhit Gva-dal-kvi-vir]
The Guadalquivir flows restlessly...

BoTt B3owna nyHa 3naraq,
[vot vzash-la lu-na zla-ta-ja]
The moon is high,

Tuwe... vy... rMTapbl 3BOH...
[ti-she, chu, gi-ta-ry zvon]
Hush, | hear the strings of a guitar!

BoT ucnaHka monoaas
[vot is-pan-ka ma-la-da-ja]
A young Spanish maiden

Onepnacs Ha 6ankoH.
[a-pir-la-s’a na bal-koén]
Came out on her balcony.

CKWHb MaHTUNbIO, aHresn MUnbin,
[skin” man-til’-ju, an-gel mi-lyj]
Oh, take your mantelet (veil) off, my tender angel,

W aBucb, kak sspkmin geHb!
[ee je-vis’ kak jar-kij den’]
Show off your bright beauty,

CKkBO3b YyryHHble nepuna
[skvoss’ chu-gun-ny-je pi-ri-la]
Through your balcony’s railing...

Hoxky amBHyt0 npoaeHsb!
[nésh-ku div-nu-ju pra-dén’]
And let me have a glimpse of your slender leg.
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